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Product Conformity

GULLIVER bears the CE label. DEA System guarantees the conformity of the product to European Directives 2006/42/CE regarding
“machinery safety”, 2004/108/CE “electromagnetic compatibility” and 2006/95/CE “low voltage electrical equipment”. See Declaration
of Incorporation.

1 WARNINGS SUMMARY

Read these warnings carefully; failure to respect the following warnings may cause risk situations.

/N WARNING USING THIS PRODUCT UNDER UNUSUAL CONDITIONS NOT FORESEEN BY THE MANUFACTURER CAN CREATE SITUATIONS OF DAN-
GER, AND FOR THIS REASON ALL THE CONDITIONS PRESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS MUST BE RESPECTED.

/N WARNING DEA SYSTEM REMINDS ALL USERS THAT THE SELECTION, POSITIONING AND INSTALLATION OF ALL MATERIALS AND DEVICES
WHICH MAKE UP THE COMPLETE AUTOMATION SYSTEM, MUST COMPLY WITH THE EurRoPEAN DIRECTIVES 2006/42/CE (MACHINERY DIREC-
TIVE), 2004/108/CE (ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY), 2006/95/CE (LOW VOLTAGE ELECTRICAL EQUIPMENT). IN ORDER TO ENSURE
A SUITABLE LEVEL OF SAFETY, BESIDES COMPLYING WITH LOCAL REGULATIONS, IT IS ADVISABLE TO COMPLY ALSO WITH THE ABOVE MENTIONED
DIRECTIVES IN ALL EXTRA EUROPEAN COUNTRIES.

/N WARNING UNDER NO CIRCUMSTANCES MUST THE PRODUCT BE USED IN EXPLOSIVE ATMOSPHERES OR SURROUNDINGS THAT MAY PROVE
CORROSIVE AND DAMAGE PARTS OF THE PRODUCT.

/N WARNING To ENSURE AN APPROPRIATE LEVEL OF ELECTRICAL SAFETY ALWAYS KEEP THE 230V POWER SUPPLY CABLES APART (MINIMUM
4MM IN THE OPEN OR 1 MM THROUGH INSULATION) FROM LOW VOLTAGE CABLES (MOTORS POWER SUPPLY, CONTROLS, ELECTRIC LOCKS, AERIAL
AND AUXILIARY CIRCUITS POWER SUPPLY), AND FASTEN THE LATTER WITH APPROPRIATE CLAMPS NEAR THE TERMINAL BOARDS.

/N WARNING ALl INSTALLATION, MAINTENANCE, CLEANING OR REPAIR OPERATIONS ON ANY PART OF THE SYSTEM MUST BE PERFORMED
EXCLUSIVELY BY QUALIFIED PERSONNEL WITH THE POWER SUPPLY DISCONNECTED WORKING IN STRICT COMPLIANCE WITH THE ELECTRICAL
STANDARDS AND REGULATIONS IN FORCE IN THE NATION OF INSTALLATION.

/N WARNING USING SPARE PARTS NOT INDICATED BY DEA SYSTEM AND/OR INCORRECT RE-ASSEMBLY CAN CREATE RISK TO PEOPLE, ANI-
MALS AND PROPERTY AND ALSO DAMAGE THE PRODUCT. FOR THIS REASON, ALWAYS USE ONLY THE PARTS INDICATED BY DEA SyYSTEM AND
SCRUPULOUSLY FOLLOW ALL ASSEMBLY INSTRUCTIONS.

/\ WARNING INCORRECT ASSESSMENT OF THE IMPACT FORCES CAN CAUSE SERIOUS DAMAGE TO PEOPLE, ANIMALS OR THINGS. DEA Svs-
TEM REMINDS THE INSTALLER MUST VERIFY THAT THE IMPACT FORCES, MEASURED AS INDICATED BY THE STANDARD EN 12445, ARE ACTUALLY
BELOW THE LIMITS SET BY THE STANDARD EN12453.

/N WARNING ANY EXTERNAL SECURITY DEVICES USED FOR COMPLIANCE WITH THE LIMITS OF IMPACT FORCES MUST BE CONFORM TO STAND-
ARD EN12978.

WARNING IN compLIANCE WITH EU DIRecTIVE 2002/96/EC ON WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE), THIS
ELECTRICAL PRODUCT SHOULD NOT BE TREATED AS MUNICIPAL MIXED WASTE. PLEASE DISPOSE OF THE PRODUCT AND BRING IT TO THE
COLLECTION FOR AN APPROPRIATE LOCAL MUNICIPAL RECYCLING.
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2 PRODUCT DESCRIPTION

Models and contents of the package

The name GULLIVER identifies a series of electromechanical operators for industrial sliding gates with different features as to motor
and control board power supply voltage, capacity, mechanical adjustment of force and built-in limit switch.

GULLIVER is completed by a set of accessories listed in the “PRODUCT ACCESSORIES” table (page 118).This operator is composed of
a mechanical gear motor which rotates the driving gear; This gear, coupled to the rack properly installed on the gate, converts the circular
motion of the gear motor into rectilinear motion thus allowing the movement of the gate on its own guide.

Inspect the “Contents of the Package” (Pic. 1) and compare it with your product for useful consultation during assembly.

Transport

GULLIVER is always delivered packed in boxes that provide adequate protection to the product, however, pay attention to all informa-
tion that may be provided on the same box for storage and handling.

3 TECHNICAL DATA

| OPERATOR

18NET - 18NET/M - 18NET/IB - 1503E 25RRT - 22RRTF - 22RRT/M - 25RRT/IB

Motor power supply voltage (V) 230V ~ +£10% (50/60 Hz) 400V ~ +10% (50/60 Hz)

Absorbed power (W) 560 1200
Max Thrust (N) 875 1650
Duty cycle (cycles/hour) 15 (leaf L=12m) 17 (leaf L=14m)
Maximum n° of operations in 24 hour 240 280
Built-in capacitor (uF) 30 -
Operating temperature range (°C) -20+50 °C
Motor thermal protection (°C) 140 °C -
Opening speed (m/min) 10 10
Weight of product with package (Kg) 30
Protection degree IPX4

CONTROL BOARD

NET230N

Power supply (V) 230V ~ +10% (50/60 Hz)
Fuse F2 (A) 5A
Fuse F1 (A) 160mA

230V operators outputs 2 x 600W

Auxiliaries power supply output 24V ~ max 200mA

“Warning” output 230V ~ max 150W

Electric lock output max 1 art. 110 or 24V =——= output max 5W configurable

230V Flashing light output 230V ~ max 40W

24 V ——= max 100mA (for led flashing light) art. LED24Al or

24V Flashing light output open gate warning light/courtesy light

Operating temperature range (°C) -20+50 °C

Receiver frequency 433,92 MHz

Transmitters type of coding HCS fix-code - HCS rolling code - Dip-switch
Max remote controllers managed 100

4 INSTALLATION AND ASSEMBLY

4.1 For a satisfactory installation of the product is important to:

¢ Ensure that the facility complies with current regulations and then define the full project of the automatic opening;

¢ Ensure that throughout the course of the gate, while opening and closing, there are no friction points;

¢ Ensure that there is no danger of derailment and that there are not risks that it goes out of the guides;

* Make sure the gate is in equilibrium: it must not move if it stays in any position;

* Ensure that the mounting area of the motor allows the release and a manual operation easier and safer;

¢ Ensure that the mounting positions of the various devices are protected from impacts and the surfaces are sufficiently robust;
¢ Do not allow the automation parts are immersed in water or other liquids.
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4.2 Defined and satisfied these prerequisites, proceed to the assembly:

If the supporting plane is already available, the fixing of the motor must be done directly on the surface using, for example screw
anchors or chemical means.

Alternatively, proceed as follows:

e Make a hole appropriate to the type of land by using as a reference the measurements shown in Fig 3;

e Provide an adequate number of channels for the passage of electrical cables;

* Place the base of the foundation;

e Start casting of concrete and, before you start taking, bringing the base plate to the dimensions shown in Figure 4, making sure that
is parallel to the gate wing and perfectly level. Wait for the complete setting of the concrete;

If the rack is already present, place the pinion at a distance of 1-2 mm in order to avoid that the weight of the wing could burden
on the gear motor (Fig. 5). To do this, adjust the height of GULLIVER shimming the base in an appropriate manner and then tighten the
locking screws in a robust way (Fig. 6).

Alternatively, proceed as follows:

¢ Unlock the motor and fully open the door;
¢ Place the first section of the rack on the wing, making sure that the start of the rack corresponds to the top of the wing. Then attach
the rack to the leaf keeping a game of 1-2 mm from the pinion (Fig. 5);

¢ Cut off the excess part of the rack;

* Finally, move the door manually several times and verify that the alignment and the distance of 1-2 mm between the rack and pinion E
is respected throughout the length;

* Tighten the locking screws of GULLIVER in a robust way (Fig. 6) and cover with plastic caps.

4.3 How to unlock the operator

Once you open the lock on the handle (protected by a plastic cover), the lever must be turned in the direction shown in Fig. 7, at this
point the operator is unlocked and the gate, in the absence of other obstacles is free in his movements. The reverse process, turn the
lever until it stops and closing of the lock (remember to protect the lock with the proper cover), keeps GULLIVER in working condition.

4.4 Limit-switches

Adjustment of the limit-switches

Some GULLIVER models provides a limit-switch whose intervention must be adjusted for each installation. DEA System provides two limit
switches cams (Fig. 8) that are installed on the rack of the gate and subsequently regulated in such a way as to ensure the functionality
and safety distances in opening and closing of the gate.

Keep in mind that when the limit switches trigger, the door will move to another 2-3 cm, and it’s therefore suggested to fix the end of
stroke brackets at a sufficient distance from the mechanical stops.

Adjustment of the magnetic limit switch

Attach the mounting brackets to the magnets as shown in Figure 10, making sure to mount the LIGHT BLUE magnet at the closing limit
switch, the GREEN magnet at the end of the opening limit switch (Fig. 11). Connect the cable of the magnetic sensor which is colored
BROWN at the FCC 1 input (Closing Limit Switch 1) and the BLACK one at FCA 1 input (Opening Limit Switch 1) (Fig. 12);

WARNING Refer to control board instructions to correctly identify the limit switch inputs.
WARNING Incorrect installation of the magnets can be dangerous to people or things; observe the conditions prescribed in these
instructions.
Mount the magnetic sensor as shown in Fig. 9. The sensor must protrude from the bracket for supporting at least 30mm, in this way will
avoid any interference.
Adjust the magnets support brackets so as to maintain a distance from the sensor between 10 and 20mm;
WARNING Opening and closing magnets positions are referred to a standard installation (operator placed on the left of the gate). In
case of use of the parameter PO63 (NET control boards only) for an inverted installation (operator on the right), the position of the
magnets must not be changed.

In case of combination with the control panel art. 400RR, and only if you have to reverse the direction of travel of the geared motor,
you will have to manually reverse the limit switch cables.
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WARNING The electrical connections in this manual refer exclusively to the NET series control boards. If you are using GULLIVER
with control board 212E or 400RR, please refer to the user manual of those control boards for all the wiring needed to startup the
motor.

5 ELECTRICAL CONNECTIONS FOR 230V MODELS

Execute the wiring following the directions of “Table 1” and diagrams on page 21.

WARNING To ensure an appropriate level of electrical safety always keep the 230V power supply cables apart (minimum 4mm in the
open or 1 mm through insulation) from low voltage cables (motors power supply, controls, electric locks, aerial and auxiliary circuits
power supply), and fasten the latter with appropriate clamps near the terminal boards.

WARNING Connect to the power supply 230 V ~+ 10% 50 Hz through a multi pole switch or a different device that can ensure multi pole
disconnection from the power supply, with a contact opening of 3 mm.

WARNING To connect the encoder to the control panel, use only a dedicated cable 3x0,22mm?>.

WARNING For reversible models with electronic brake and without NET230N on board, remember to set the parameter P062=3 (electro-
brake output for reversible motors).

Tabella 1 “collegamento alle morsettiere”

1-2 230V ~ £10% (50/60 Hz) power supply input
3-4-5 L@ Operator 1 output 230 V ~ max 600W
6-7-8 L@ Operator 2 output 230 V ~ max 600W (if present)

WARNING

9-10 230V ~ max 150 W output for open gate warning light (if PO52=0) or courtesy light (if P052>1)
LR

FLASH 230

1112 L) Flashing light output 230 V ~ max 40W

13 0 “Boost” output for electric-lock, max 1 x art. 110 (if P062=0), 24V pulse output, max 5W (if P062=1), step
1314 | jaem by step (if P062=2), electro-brake output for not self-locking operators (if PO62=3), output for electric-lock
power supply via external relay (if P0O62=4), output for electro-magnets power supply for barriers (ifP062=5)
14 (+) . .
or temporized output (if P062>5).
e % Output 24V —= max 100mA; by selecting the FL/WL jumper, you can choose the 230 Flash output as a 24V
15-16 output (if the jumper is set to FL) or as a Warning light output (if jumper set to WL).
- WL . ) .
Warning: the output capacity allows to use LED flashing lights only
17-N.C. o ) ) & %
17-18 e oo Input 6 FCC 1. If it intervenes it stops M1 closing. If unused, short circuit. g S ¢
-Com S =
€00
o | 19-NC. 8 _Z:U .
19-20 e Input 5 FCA 1. If it intervenes it stops M1 opening. If unused, short circuit. 25 g EY)
20-Com ikl g_ P
oS0 E
21-N.c. | Input 4 PHOTO 1. When enabled (see parameter PO50 in the table), activation of PHOTO % % m -g £
2122 oo 1 provokes: an inversion of direction (during closing), the arrest of the movement (during 025 ] a
22-com | opening), prevent the start (gate closed). If unused, short circuit. Fi 2o 3
>S¥5o00a
O = -
oo | 22-NC | |nput 3 SAFETY. If activated, it causes the inversion. See PO55 and PO56 on the parame- e2E53
23-24 S L. O~ w O
24.com | terstable. If unused, short circuit. SES g c
888 £
5. | 25-No. ) ] SS9 3
25-26 pED Input 2 PED. If activated, it opens motor nr. 1 only. Se5 =
26 - Com 2NV
5=
2708 <o o 27-NO. | |nput 1 START. In case of intervention it provokes: the operator opening or closing. It may é’ & §
START | >8.com | Operate as “inversion” mode (PO49=0) or “step by step” mode (PO49=1). -
29 Y | Aerial signal input
30 + Ground aerial input

31-32  Laaux | 24V ~ power supply output for auxiliary devices 200mA
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6 STANDARD PROGRAMMING

WARNING For reversible motors with electromagnetic brake, remember to set P062=3.

1 Power Supply

Give power supply, the display shows the following symbols “-E5-", “c 9P E”, “- 00 -" and then “----".

POWER | [gomog S0 = o | d] BN 0= = | = D=t =P =that
on [ IFESE—EHPE—HERE—HEEE

* If the control panel has already been programmed and the power fails or is switched off - once power is returned and a START command
is given, the position reset procedure is performed (see “rESP” in the table “WORKING STATUS MESSAGES” on page 27.

2 Visualisation of inputs and operations-counter status

1. Press the [OK| key for 15 seconds; <

/

2. The display will show respectively:

<
<

Inputs status (check it’s correct); \gl Y m i '73 e
= Conmacr S— N7 S~ N7 S o - -

N Vi B S T D (O

- g o] g )

|
Total operations counter (* see PO64): N5 NG
i.g.. LOL3=3x100* = 3000 operations performed

@«
?
2

G

Maintenance operations-counter (* see PO65):

<

i.g: cD05 = 5*x500 = 2500 operations remaining E—
before the maintenance intervention request (-~ - = .CQ .C! .C! D-‘ 1
manoeuvres-counter disabled) "Q "‘ "‘ D-‘

@
?
!

3. Hold down the key to display a cyclic 3 options, or
release the button to exit the parameter.

G

»
<

(
o
o
X

ID
I‘
I‘
l‘

L

3 Selection type of operators ! IM PO RTANT !

1. Scroll down the parameters with and [3 keys until you visua-

lise PO28: PocS done
2. Access the parameter by pressing the key;
3. Verify that the value corresponds to dOO7 (GULLIVER), otherwise, | Q 1 1 Q 1
you must select it by pressing (4 and (=] keys; 0 T 0 @E’ I O =
4. Confirm your choice by pressing thekey (display returns again [ | Bt 0t 00 (0
to P0O28).

4 Selection of direction of motion

1. Scroll down the parameters with ([ and (=] keys
until you visualise PO63;

2. Access the parameter by pressing the key;

3. Acting on (4] and (=] keys, set:
- d0O0O=motor in standard position (on the left of

POEH
the gap); ‘
- d0OO1=motor in inverted position (on the right of O
the gap); i"i"li'ﬂb'i 51
4. Confirm your choice by pressing the key (display > 00 0t 8 (8
returns again to PO63). T
Warning: The parameter automatically reverses the I%IPDEE
motors output open/close and any limit switch input
open/close.
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5 How to adjust the limit switche

GULLIVER

A

1. Scroll down the parameters untill you visualize
P0O01;

2. confirm by pressing the key;

FCA1
&

3. by pressing (4] (OPEN) and (=] (CLOSE), move the
leaf in the opening position and adjust the limit | N 1 [
switch cam so that it pushes the microswitch in that ([ [ I = D D Dt |
point; [ )y | o4 [ Dy |
Repeat adjusting the closing limit switch. \

4. Confirm by pressing the key (display shows again

POO1). o—0=

W

FCC1

<D«
=

6 Motor stroke learning

Make sure you have properly adjusted the opening/closing limit switches cams;

Scroll down the parameters with (4 and (=] keys until you visualise PO03;

Access the parameter by pressing the key;

When “RPPr” flashes, continue pressing the 0K key;

Release the [0K] key when “RPP~” stops flashing; Start the learning procedure with operator 1 opening;
Wait for the door searches and stops on the opening stop and then on the closing stop.

Once the procedure is ended, the display will show “----*.

NGO~ WNE

004

_E\_U

%1 \\ | / \gl %1
=T=]=]=] =TT =P ] _ —
Do | T R = Lt i | T i S e M=y S e
7T N

ey

)s N
I
I
N

7 Transmitters learning

7.1 Transmitters coding selection

1. Scroll down the parameters with and [3 keys until you visualise

P027; -
2. Confirm by pressing on the OK] key; poee
3. Select the type of transmitter by scrolling (4] and (=] keys:

- dO0O=fix rolling-code (suggested); L

- d001=complete rolling-code;
- d002=dip-switch;

T
4. Confirm by pressing on the key (display shows again PO27). Q
P

Warning: If you need to vary the type of encoding, and only if other remo-
tes with different encoding are memorized, you need to erase memory
(POO4) AFTER you have set the new encoding.

7.2 Learning POOR

1. Scroll down the parameters with () and (=] NS 0
keys until you visualise POO5; ——L_— 2 —————— ~

2. Confirm by pressing on the OK] key; LBHF{H&—@ > :-%:-S. ‘E-S

3. When the symbol “_ ER~" appears, press on — - =

any key of the transmitter you want to memo-
rize;

4. The display visualizes the number of the trans-
mitter just memorized and then “_ER~";

5. Memorize all necessary transmitters repeat-
ing this procedure from step 3;

6. Wait 10 seconds before quitting the memori-
zation mode, display shows now “----*

-1
<
r---<--

cJ
cl
g

Dy oo
C}—ﬁﬁhg

Warning: In the case of rolling code remotes,

the receiver can be put into learning mode by
pressing the hidden button on a remote control
previously learned.
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8 Adjustment of operating parameters

If you need to modify the operating parameters (force, speedness

etc..):
) ) ) ) Poa3
1. Scroll down the parameters until you visualize the desire param-
eter (i.g. P032);
|

Confirm by pressing on the [0K) key;

By pressing on (4 and (=}, set up the desired value;

Confirm by pressing on the key (display shows the parameters
previously selected).

“'
"'

)
=

NS
i
i
N

iy

1
(AN

For the complete list of the “Operating Parameters” See the
table on page. 30.

9 Programming complete

WARNING At the end of the programming procedure, use the buttons |[4+|and E] until the appearance of the symbol “----", the operator
is now ready again for new manoeuvres.

To perform any “Advanced Programming” operations (cancellation of the remotes, configuration inputs, etc. ..), see on page 25.
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7 ADVANCED PROGRAMMING

Here are some added programming procedures relating to remotes memory management and advanced configuration of the control
inputs.

1 Deletion of memorized transmitters

1.1 Deletion of all transmitters
POOS
1. Scroll down the parameters until you visualize PO04;
2. Confirm by pressing on the [0K] key;
3. When “CRAL” is flashing, press the [0K] key for a few sec- ——L—— %1 AN \' wl 4 \g | \g t
onds; D T T T | B R = [a P u
O o [ s s g | | [ o
4. Release the [0K) key as soon as “L RmL” stops flashing; |
5. All memorized transmitters have been deleted (display Q /1 (I
shows again PO04).
POC3
1.2 How to search and delete a transmitter <
1. Scroll down the parameters until you visualize POO6; POo7 nog
2. Confirm by pressing on the [0K] key; ‘ ‘” h
3. By pressing on (4] and (=}, keys, select the transmitter you O &y
want to delete (eg. -~ 103 3); S T=T=T Eni El=l=]=] \él =T=lele %T
4. When “~13" flashes, confirm the deletion by pressing (iR = —@—> [ == P |
the [0K) key for a few seconds; : VAN BN
5. Release the key when appears “r=--"; Q Q
6. The selected transmitter is deleted (display shows again pons N
POOB). - TARR

2 Resetting of default parameters

Scroll down the parameters until you visualize POO7;
Confirm by pressing on the [OK] key;

When “4EF -” flashes, press the 0K key;

Release the [0K] key as soon as “4EF -” stops flashing; <
Default parameters for the configuration currently in
use are restored;

PONE

5. Atthe end of the operation display returns to POO7. \N\ |/ \él \é 1
s} o )

Warning: After you restore the default parameters, you D) () (| [ iy

must program the control panel again and adjust all ope- | '\

rating parameters, in particular, remember to properly set
the configuration of parameters (P028 - PO29 - PO30 - =Tytal=
operator configuration).

Warning: For reversible motors with electro-brake, remem-

ber to set P062=3 at the end of the procedure.

-
D

3 Locking-Unlocking access to programming

By using a “dip-switch” remote (regardless of the type of remotes already memorized) it's possible to lock-unlock access to the program-
ming of the control panel to avoid tampering. The remote setting is the locking-unlocking code verified by the control board.

3.1 Locking access to programming <
1. Scroll through the parameters with the buttons poos
[#) and (=] until the display shows P00S; Q o ] =] =
2. Access the parameter by pressing the button K} $ D=0 07 10 sec

L

3. The display shows alternately the writing
P-00o /7 F-EE to indicate that the control board
is waiting for the transmission of the block code;

4. Within 10 seconds press CH1 on the “TX Master”,
the display shows P~ 05 / 1) 0T before returning PoOT
to the list of parameters;

5. Access to programming is locked.

N |
1
s—7|
K
N |
(X

A
)
T
[
]

25



GULLIVER

26

3.2 Unlocking access to programming

A

1. Scroll through the parameters with the buttons P
and (=] until the display shows P0OS; Q D=t =] =i
2. Access the parameter by pressing the button OK} o EI 0 00 0t 10 sec
3. The display shows alternately the writing (] '-‘ _@_> O /D\
A 0 O o indi [ m m \_J
P-05L /50 OC to indicate that the control board | S e =1 =
is waiting for the transmission of the unlocking Q il
code; A
4. Within 10 sec. press the CH1 of the “TX Master”, PoOT D V(] | i
the display shows P~ / - EE before returning U000t it
to the list of parameters; D [} e
5. Access to programming is unlocked. D]
TX1 master [t
3.3 Unlocking access to programming and global reset <
WARNING! This procedure involves the loss of all stored set- poos
tings. + N Pe N = R
. . Qé I :-a E-% :C% :C% 10 sec
The procedure allows the unlocking of the control panel without = a8 e /1)\
having to know its unlocking code. 0 0 4 It (o) u
Following this release, you must program the control panel again T T '
and adjust all operating parameters, in particular, remember to Q [
properly set the configuration of parameters (P028 - P029 - oo

P030 - operator configuration). You will also need to repeat the

measurement of impact forces to ensure the installation compli-
ance to standards.

1.

2.
3.
4

Scroll through the parameters with the buttons (4 and (=] until
the display shows POOS;

Access the parameter by pressing the button ;

The display shows alternately the writing P~ 0 / =L D0,

Press the button [OK), the display shows the flashing writing F - EE

Press the button again and hold for 5 seconds (releasing it be-
fore, the procedure is terminated): The display shows the fixed
writing F -~ EE followed by dEF -, before returning to the list of
parameters;

Access to programming is unlocked.

4 Inputs configuration

Where the installation requires different commands and / or additional to
the standard ones described by plan, you can configure each input for the
operation desired (eg START, PHOTOS, STOP, etc ...).

1. Scroll down the parameters with the (4] and (=] to see that corresponding
to the desired one:
e PO17=for INPUT 1; Po g d008
e PO18=for INPUT 2; ‘ ‘
o PO19=for INPUT 3; Y 2y
o PO20=for INPUT 4; —— 8 e ——
e PO21=for INPUT 5; FaERFe-HEa e
e PO22=for INPUT 6; T T

2. Confirm by pressing on the key to get access to the parameter (eg. Q
PO18); PO 4007

3. Scroll down with the and (=], keys to set the value corresponding to
the desired operation (refer to table “Input Configuration parameters” on
page 29);

4. Confirm by pressing on the key (display shows again PO18).

5. Execute the new connection to the input just reconfigured.

5 Programming complete
WARNING At the end of the programming procedure, use the buttons (4| and E] until the appearance of the symbol “----", the operator

is now ready again for new manoeuvres.
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8 MESSAGES SHOWN ON THE DISPLAY

WORKING STATUS MESSAGES
Mess. Description

---- | Gateis closed

1 | Gateis opened

TPEr | Opening under way
T} 05 | Closing under way

CEEF | While in step-by-step mode, the control board awaits further instructions after a start command

L | Stop command received

Reset current position: The control unit has just been turned on after a power failure, or the gate has exceeded the maximum number (80) of
inversions allowed without ever getting to the closing stroke, or the maximum number (3 ) of consecutive operations allowed of the anti- crushing
device.

Once the control unit has been reset and open command given the gate will start moving at slow speed, until it reaches end of travel.

ERROR MESSAGES

Mess. Description Possible solutions

- Make sure there are no specific frictions and / or obstacles during the run;

- Give a start pulse to initiate a position reset procedure;

- Verify that the operation is completed successfully, manually helping the run, if ne-
cessary;

- Adjust power and speed settings if necessary.

rESP

£ o | Error position: The reset position procedure is not suc-
77 | cessful. The control panel is awaiting commands.

E-r3 External photocells and/or safety devices are activated

or out of order. - Make sure that all safety devices and/or photocells installed are working properly.

- Disconnect and connect power supply. Give a start impulse, if this error appears
again, replace the control board.
E-r5 Time-out operators run: The engine/s exceeded the |- Give a start pulse to start the position reset procedure;

~ | maximum operating time (4min) without ever stopping. | - Ensure that this operation is successful.

Er Y | Possible failure to the control board power circuit.

Time-out obstacle detection: With anti-crushing sensor
El‘ -5 disabled, was still detected the presence of an obstacle

that prevents movement of the leaf for a period of 10
seconds more.

- Make sure there are no specific frictions and / or obstacles during the run;
- Give a start pulse to initiate a position reset procedure;
- Verify that the operation is completed successfully.

- Make sure that operators and encoders connections are well done.
- Check that jumpers J5 and J9 are well positioned as shown on the electric wiring (for

r
cr~r 1 | Operators mouvement not detected. 24V only).

- If this error appears again, replace the control panel.

9 START-UP

The start-up phase is very important to ensure maximum security and compliance to regulations, including all the requirements of EN
12445 standard which establishes the test methods for testing the automation for gates.

DEA System reminds that all installation, maintenance, cleaning or repair operations on any part of the system must be performed
exclusively by qualified personnel who must be responsible of all texts requie by the eventual risk;

9.1 Installation test

The testing operation is essential in order to verify the correct installation of the system. DEA System wants to summarize the proper
testing of all the automation in 4 easy steps:

* Make sure that you comply strictly as described in paragraph 2 “WARNINGS SUMMARY”;

¢ Test the opening and closing making sure that the movement of the leaf match as expected. We suggest in this regard to perform
various tests to assess the smoothness of the gate and defects in assembly or adjustment;

e Ensure that all safety devices connected work properly;

¢ Perform the measurement of impact forces in accordance with the standard 12445 to find the setting that ensures compliance with
the limits set by the standard EN12453.

WARNING Using spare parts not indicated by DEA System and/or incorrect re-assembly can create a risk to people, animals and
property and also damage the product. For this reason, always use only the parts indicated by DEA System and scrupulously follow all
assembly instructions.

9.2 Unlocking and Manual operation

In the event of malfunctions or simple power failure, release the motor (Pic. 7) and perform the operation manually.
The knowledge of the unlocking operation is very important, because in times of emergency the lack of timeliness in acting on such
a device can be dangerous.
WARNING The efficancy and safety of manual operation of the automation is guaranteed by DEA System only if the installation has
been installed correctly and with original accessories.

27
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10 MAINTENANCE

Good .pre\./entlve maintenance and .reg.ular |.nspe(.:t|0n er}sure INTERVENTION TYPE PERIODICITY
long working life. In the table below you will find a listo f inspections/ -

: . . cleaning of external surfaces 6 months
maintenance operations to be programmed and executed periodi-
cally. checking of screw tightening 6 months

Consult the TROUBLE-SHOOTING” table whenever anomalies are checking of release mechanism operation 6 months
observed in order to find the solution to the problem and contact - -

. . . A . electric brake cleaning 6 months
DEA System directly whenever the solution required is not provided.
TROUBLE-SHOOTING
Description Possible solutions

When the opening or closing command is activated the gate
leaf fails to move and the operator’s electric motor fails to
start.

The operator is not receiving correct power supply. Check all connections, fuses, and the
power supply cable conditions and replace or repair if necessary. If the gate does not close
check the correct functioning of photocells.

When the opening command is activated, the motor starts
but the gate leafs fail to move.

Check that the unlocking system is closed (see Pic. 7).

Check the electronic force adjustment device and the mechanical clutch.

Make sure that the motor does not push in the opposite direction, the limit switch electrical
connections might be reversed.

The gate moves by fits and starts, it is noisy, it stops at half
run or it does not start.

Make sure that nothing hinders the gate wheels movement and the slide in which they roll.

There always must be backlash between rack and pinion; make sure the rack is accurately
positioned.

The power of the gearmotor may be insufficient for the characteristics of the gate’s wing;
check the choice of model whenever requiredh.

If the operator attachment to the gate bends or is badly fastened, repair and/or buttress it.

11 PRODUCT DISPOSAL

GULLIVER consists of materials of various types, some of which can be recycled (electrical cables, plastic, aluminum, etc. ..) while
others must be disposed of (electronic boards and components).

Proceed as follows:

1. Disconnect the power supply;

2. Disconnect and disassemble all the accessories connected. Follow the instructions in reverse to that described in the section “Installa-

tion”;
3. Remove the electronic components;

4. Sorting and disposing of the materials exactly as per the regulations in the country of sale.

WARNING In line with EU Directive 2002/96/EC for waste electrical and electronic equipment (WEEE), this electrical product must
not be disposed of as unsorted municipal waste. Please dispose of this product by returning it to your local municipal collection

point for recycling.
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Esempio di installazion tipica - Example of typical installation - Exemple d’installation typique - Ejemplo de instalacion tipica - Exemplo de
instalagao tipica - Przytad standardowego systemu automatyzacji - [lpumep TMNoOBOW ycTaHOBKMU

DEA System fornisce queste indicazioni che si possono ritenere valide per
un impianto tipo ma che non possono essere complete. Per ogni automati-
smo, infatti, I'installatore deve valutare attentamente le reali condizioni del
posto ed i requisiti dell’installazione in termini di prestazioni e di sicurez-
za; sara in base a queste considerazioni che redigera I'analisi dei rischi e
progettera nel dettaglio 'automatismo. - DEA System provides the following
instructions which are valid for a typical system but obviously not complete
for every system. For each automatism the installer must carefully evaluate
the real conditions existing at the site. The installation requisites in terms
of both performance and safety must be based upon such considerations,
which will also form the basis for the risk analysis and the detailed design
of the automatism. - DEA System fournit ces indications que vous pouvez
considérer comme valables pour une installation-type, méme si elles ne peu-
vent pas étre complétes. En effet, pour chaque automatisation, I'installateur
doit évaluer attentivement les conditions réelles du site et les pré-requis de
I'installation au point de vue performances et sécurité ; c’est sur la base de
ces considérations qu’il rédigera I'analyse des risques et qu’il concevra I'au-
tomatisation d’une maniére détaillée. - DEA System facilita estas indicacio-
nes que pueden considerarse validas para una instalacion tipo pero que no
pueden considerarse completas. El instalador, en efecto, tiene que evaluar
atentamente para cada automatismo las reales condiciones del sitio y los

requisitos de la instalacion por lo que se refiere a prestaciones y seguridad;
en funcion de estas consideraciones redactara el analisis de riesgos y efec-
tuara el proyecto detallado del automatismo. - DEA System fornece estas
indicacoes que podem ser consideradas validas para o equipamento padrao,
mas que podem nao ser completas. Para cada automatismo praticamente
o técnico de instalacao devera avaliar com atencao as condigdes reais do
sitio e os requisitos da instalacdo em termos de performance e de segu-
ranca; sera em funcao destas consideragdes que realizara uma analise dos
riscos e projectara. - DEA System dostarcza wskazéwek, do wykorzystania w
typowej instalacji ale nie beda one nigdy kompletne. Dla kazdego typu auto-
matyki, instalator musi sam oszacowac realne warunki miejsca montazu i wy-
mogi instalacyjne majac na uwadze przepisy dotyczace bezpieczenstwa. Na
podstawie zebranych informacji bedzie w stanie przeanalizowa¢ zagrozenia
mogace wystapic i zaprojektowaé w szczegdtach automatyzacje. - DEA Sy-
stem npeanaraet pekoMeHAaLMM , KOTOPble AEWCTBUTEAbHbI AAS TUMOBOK
CUCTEMBbI , HO , OUEBUAHO, HE 0653aTeAbHbl ANA Ka)KAOI7I KOHerTHOﬁ YCTAaHOBKMW.
ANl K@XAOTO KOHKPETHOTO CAy4Yasi YCTaHOBLUMK AONKEH TLLATEABHO OLEHWUTb
peanbHble YCAOBUA. YCTpoﬁCTBa AN YCTAHOBKM OLEHMUBAKOTCA C TOYKU 3PEHUA
NPOU3BOAUTEABHOCTU U 6630I‘IaCHOCTM, KOTOpble HeOﬁXOAMMbI ANA aHaAU3a
PUCKOB U AETaAbHOTO NMPOEKTUPOBAHMUS CUCTEMbI aBTOMaTHU3aLMK.

Pos. Descrizione Description Description Descripcion Descricao Opis OnucaHue
1 Colonnina Pilly 60 Pilly 60 column Colonnette Pilly 60 Columna Pilly 60 Coluna Pilly 60 Kolumienka Pilly 60 Croiika Pilly 60
2 GULLIVER GULLIVER GULLIVER GULLIVER GULLIVER GULLIVER GULLIVER
Photocellules 104 P p P dotoanemeHTbl 104
3 Fotocellule 104 Lux | 104 Lux photocells Lux Fotocélulas 104 Lux | Fotocélulas 104 Lux |Fotokomorki 104 Lux Lux
4 Bordo sensibile Safety edge Bord sensible Borde sensible Dispositivo Ser_]swel !_lstwa} HyBCTBUTEAGHbIH
de proteccao bezpieczenstwa 6opT
5 Lampeggiante Flashing light Clignotant Lampara dest. Intermitente Lampa Ostrzegawcza|CBeTOBOM MHAMKATOP

Selettore a chiave | Anti lock-picking key | Sélecteur a clé anti-

Selector a llave

Przetgcznik kluczowy

Interruptor de chave 3aMKOoBbIN

TS
S

6 antiscasso KYO switch KYO intrusion KYO antisabotaje KYO burglar KYO wandal,l(c\)((gjporny BblkAtoUaTenb KYO
7 Radiocomando Remote-control Radiocommande Radiocomando Comando via radio Nadajnik Bpenok
8 Digirad Digirad Digirad Digirad Digirad Digirad K&:gg;’fyapl
“ @;:’w
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AONXKHBI 6bITb 3a3EMAEHbI.

A) Collegarsi alla rete 230 V + 10% 50-60 Hz tramite un interruttore onnipolare o altro dispositivo che assicuri la onnipolare disinserzione della rete, con
una distanza di apertura dei contatti > 3 mm. - Make the 230V + 10% 50-60 Hz mains connection using an omnipolar switch or any other device that
guarantees the omnipolar disconnection of the mains network with a contact opening distance of 3 mm - Connectez-vous au réseau 230 V + 10% 50-60
Hz au moyen d’un interrupteur omnipolaire ou d’un autre dispositif qui assure le débranchement omnipolaire du réseau, avec un écartement des contacts
égal a 3 mm. - Efectuar la conexién a una linea eléctrica 230 V + 10% 50-60 Hz a través de un interruptor omnipolar u otro dispositivo que asegure la
omnipolar desconexion de la linea, con 3 mm de distancia de abertura de los contactos. - Ligue na rede de 230 V. + 10% 50-60 Hz mediante um inter-
ruptor omnipolar ou outro dispositivo que assegure que se desliga de maneira omnipolar da rede, com abertura dos contactos de pelo menos 3 mm. de
distancia - Podtaczy¢ sie do sieci 230 V + 10% 50-60 Hz poprzez przetacznik jednobiegunowy lub inne urzadzenie ktére zapewni brak zaktocen w sieci,
przy odlegtosci miedzy stykami >3 mm. - MoakAtovaiitech k cet 230V + 10% 50-60 [ii ¢ TOMOLLIO MHOTOMOAIOCHOTO BbIKAOUATEAS UAW UCTIOAB3YHTE Ato6oe
APYroe yCTpOMCTBO, KOTOPOE rapaHTUpyeT MHOFOMOAIOCHOE OTKAKOUEHUWE MUTAIOLLLEN CETU C PACCTOSTHUEM MEXAY KOHTaKTaMu oT > 3 MM U 6oAbLLE.

B) Collegare a terra tutte le masse metalliche - All metal parts must be grounded - Connectez toutes les masses métalliques a la terre - Conectar con la tierra
todas las masas metélicas - Realize ligacdo a terra de todas as massas metalicas - Uziemic¢ wszystkie elementy metalowe - Bce meTaaaMueckue yactm
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GULLIVER

~N

334

60

205

Base di fondazione
Foundation plate
Plaque de fondation
Placa de cimentacion
Placa de fundacao
Ptyta fundamentowa
3aknapHafA nNAacTMHA

Anta cancello
Door gate
Leaf
Hoja
Folha
Brama
CTBOpKa BOpPOT

Struttura fissa
Fixed structure

i 117 mm. | Structure fixe
g;irlraghera > Estructura fija
Crémaillére | Estrutura fixa
Cremallera I Stata struktura
Cremalheira , 3adukcupoBaHHoe
Zebatka OCHOBaHue

3y6uartas peitka |

Cavi
Cables
Cables .
Pozzetto in cemento
Cables
Concrete shaft
Cabos .
Enveloppe de béton
Kable iy
Fuste de hormigon
Kabenu

Eixo de concreto
Wat betonowy
BeTOHHbIN GyHAAMEHT
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GULLIVER

~N

Finecorsa magnetico di chiusura (azzurro)

Closing magnetic limit switch (light blue)

Fin de course magnétique de fermeture (bleu)

Final de carrera magnético de cierre (azul)

Fim-de-curso de fecho magnético (azul)

Wytaczniki krarncowe magnetyczne na zamykaniu (niebieski)
MarHuTHbIN KOHLLeBOW BblKNtoYaTeNb Ha 3aKpbiTue (cBeTno-rony6oii)

.

FCA 1

Finecorsa magnetico di apertura (verde)

Opening magnetic limit switch (green)

Fin de course magnétique d'ouverture (vert)

Final de carrera magnético de apertura (verde)

Fim-de-curso de abertura magnético (verde)

Wytaczniki krarncowe magnetyczne na otwieraniu (zielony)
MarHuTHbIN KOHLIEBOW BbiKNtoYaTeslb Ha OTKPbITUE (3eNeHbli)
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A Nero, Black, Noire, FCA .I

Negro, Preto, Czarny, 4yepHbin

opunwo) Ip APHU)

Blu, Blue, Bleu, Azul,
B COM

Azul, Niebieski, cnHuin

Marrone, Brown,

C Marron, Marrén, FCC1

Marrom, Brgz, KOp14YHeBbI
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GULLIVER

Tabella “ACCESSORI PRODOTTO", Table “PRODUCT ACCESSORIES”, Tableau “ACCESSOIRES PRODUITS”,
Tabla “ACCESORIOS PRODUCTO”, Tabela “ACESSORIOS DO PRODUTO”, Tabell “AKCESORIA DODATKOWE”, Tabaunua “AKCECCYAPbI”.

Article
Code

Descrizione, Description, Description,
Descripcion, Descricao, Opis, OnucaHue

111
619000

P T YOO W -

Cremagliera in NYLON
NYLON rack

Crémaillére NYLON
Cremallera NYLON
Cremalheira NYLON

Listwg zebata NYLONOWA
HelinoHoBas 3ybuatan peika

112
126001

Cremagliera ZINCATA 22x22

ZINC PLATED rack 22x22

Crémaillére ZINGUEE 22x22

Cremallera GALVANIZADA 22x22

Cremalheira ZINCADA 22x22

Listwg zebata METALOWA do spawania 22x22
3ybuatan peiika OUMHKOBaHHas 22x22

113
126000

Cremagliera ZINCATA 30x12

ZINC PLATED rack 30x12

Crémaillére ZINGUEE 30x12

Cremallera GALVANIZADA 30x12

Cremalheira ZINCADA 30x12

Listwa zebata METALOWA do przykrecenia 30x12
3ybuatan peika ouMHKoBaHHas 30x12
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J
ISTRUZIONI PER L'UTENTE FINALE

Questa guida & espressamente realizzata per gli utenti dell’'automatismo; I'installatore ha il compito
di consegnarla ed illustrarla ad un responsabile dell'impianto il quale si preoccupera dell'informazione
a tutti gli altri utenti. E’ importante che queste istruzioni siano conservate e rese facilmente disponibili.

Una buona manutenzione preventiva ed una regolare ispezione al prodotto ne assicurano una lunga
durata. Contattare regolarmente I'installatore per la manutenzione programmata ed in caso di guasto.

REGOLE DI SICUREZZA

1. Durante il funzionamento dell’automatismo rimanere sempre ad una adeguata distanza di sicurezza

e non toccare alcun elemento.

Impedire ai bambini di giocare nelle immediate vicinanze dell’automatismo.

3. Eseguire i controlli e le ispezioni previste nel programma di manutenzione; nel caso di funzionamento
anormale non utilizzare I'automatismo.

4. Non smontare parti! Le operazioni di manutenzione e riparazione devono essere eseguite da perso-
nale qualificato

5. Pud accadere che I'operazione di sblocco si debba realizzare in situazioni di emergenza! Istruire
bene tutti gli utenti sul funzionamento dello sblocco e sull’'ubicazione delle chiavi di sblocco.

SBLOCCO DI GULLIVER

Tutti i modelli di GULLIVER sono dotati di un dispositivo di sblocco; il funzionamento di tale dispositivo
& il seguente. Una volta aperta la serratura posta sulla maniglia (protetta dal coperchietto in plastica) la
leva va girata nel senso indicato; a questo punto il riduttore & sbloccato e il cancello, in assenza di altri
impedimenti & libero nei suoi movimenti. Il procedimento inverso, ruotare la leva fino a fine corsa e chiu-
sura della serratura (ricordarsi di proteggere la serratura con I'apposito coperchietto), riporta GULLIVER
in condizioni di lavoro.

N

PULIZIA ED ISPEZIONI

L'unica operazione che I'utente pud e che deve fare & quella di rimuovere da GULLIVER foglie, rami
e ogni altro detrito che ne ingombri il movimento. Attenzione! Operare sempre in mancanza di tensione!

CONDIZIONI DI GARANZIA

La garanzia sui nostri prodotti & di 24 mesi dalla data di installazione. La garanzia & limitata esclusi-
vamente alla riparazione o sostituzione gratuita dei pezzi riconosciuti difettosi. La garanzia non ¢ valida se
i prodotti sono stati manomessi, modificati, installati in modo non corretto o privi di etichetta di identifica-
zione con codice e data di produzione.

FR ’
INSTRUCTIONS POUR L'UTILISATEUR FINAL

Ce guide a été réalisé exprés pour les utilisateurs de I'automatisation. Linstallateur doit le remettre
et le commenter & un responsable de I'installation, qui répercutera I'information a tous les autres utilisa-
teurs. Il est important de garder ces instructions, et elles doivent étre facilement accessibles.

Une bonne maintenance préventive et une inspection réguliére du produit assurent sa longue durée.
Contactez I'installateur régulierement pour la maintenance programmée, et en cas de panne.

REGLES DE SECURITE

1.  Pendant le fonctionnement de I'automatisation restez toujours a une certaine distance de sécurité,

et ne touchez aucun élément.

Empéchez les enfants de jouer dans les alentours immédiats de I'automatisation.

3.  Effectuez les vérifications et les inspections prévues dans le programme de maintenance. En cas de
fonctionnement anormal, n’utilisez pas I'automatisation.

4.  Ne démontez pas les piéces! Les opérations de maintenance et de réparation doivent étre exécutées
par du personnel qualifié.

5. |l peut arriver que I'opération de déverrouillage doive se dérouler dans des situations d'urgence!
Instruisez bien tous les utilisateurs sur le fonctionnement du déverrouillage et sur la position des
clefs de déverrouillage.

N

DEVERROUILLAGE DE GULLIVER

Tous modéles du GULLIVER sont équipés d’un dispositif dedéverrouillage; le fonctionnement de ce
dispositif est le suivant: une fois que la serrure (protégée par le capot en plastique) qui est positionnée sur
la poignée est ouverte, il faut tourner le levier dans le sens indiqué sur figure; le motoréducteur est alors
déverrouillé et le portail, sans autres entraves, est libre de manceuvrer. Le procédé inverse, soit la rotation
du levier jusqu’a la fin de sa course et la fermeture de la serrure (rappelez-vous de protéger la serrure avec
le capot prévu a cet effet) raméne GULLIVER dans ses conditions de travail.

NETTOYAGE ET INSPECTIONS
L'unique opération que I'utilisateur puisse et doive effectuer est d’enlever de la barriere GULLIVER,
les feuilles, branches et autres détritus encombrant le mouvement de la barriére. Attention! Opérer tou-
jours sans alimentation!
CONDITIONS DE GARANTIE
La garantie sur nos produits est de 24 mois a compter de la date d’installation. La garantie concerne
exclusivement la réparation ou le remplacement gratuit des piéces qui ont été reconnues défectueuses.

La garantie n'est pas valable si les produits ont €té manipulés, modifi€s, installés d'une maniére incorrecte
ou débarrassés de leur étiquette d'identification portant leur code et la date de production.

INSTRUCTIONS FOR THE FINAL USER

This guide has been prepared for the final users of the automatism; the installer is required to deliver
this guide and illustrate its contents to the person in charge of the system. The latter must then provide
similar instruction to all the other users. These instructions must be carefully conserved and easily availa-
ble for consultation when required.

Good preventive maintenance and frequent inspection ensures the long working life of the product.
Contact the installer regularly for routine maintenance and in event of anomaly.

SAFETY RULES

Always keep a safe distance from the automatism during operation and never touch any moving part.

2. Prevent children from playing near the automatism.

3. Perform the control and inspection operations prescribed in the maintenance schedule and imme-
diately stop using the automatism whenever signs of malfunction are noted.

4. Never disassemble parts of the product! All maintenance and repair operations must be performed
only by qualified personnel.

5. The release operation must sometimes be performed in emergencies! All users must be instructed

on the use of the release mechanism and the location of the release keys.

GULLIVER RELEASE MECHANISM

All GULLIVER models have an unlocking system; the working of this system is the following: after un-
locking the lock on the handle (protected by a plastic cover) turn the lever in the direction shown in figure;
the operator is now unlocked and, if no obstructions hinder its movement, the gate can now move freely.
The opposite procedure, that is the rotation of the lever up to the limit switch and the locking of the lock (re-
member to protect the lock with the appropriate cover) returns GULLIVER to its normal working conditions.

CLEANING AND INSPECTIONS

The only operation that the user can and must do is to remove branches, leaves, and any other object
that might obstruct the barrier movement. Warning! Always disconnect the power supply!

TERMS OF WARRANTY
Our products are covered by warranty for 24 months from the date of installation. Coverage is limited
exclusively to the free repair or replacement of parts recognised as defective. Warranty coverage will not

be provided whenever the products have been tampered with, modified or installed incorrectly or whenever
the identification labels with the respective codes and production dates are missing.
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INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO FINAL

Esta Guia se ha realizado expresamente para los usuarios del automatismo; el instalador tiene el
deber de entregarla y explicarla a un responsable de la instalacion quien se preocupara de informar a
todos los demas usuarios. Es importante guardar estas instrucciones y que estén siempre disponibles.

Un buen mantenimiento preventivo y una regular inspeccion del producto aseguran su larga du-
racion. Contactar regularmente al instalador para el mantenimiento programado y en caso de averia.

REGLAS DE SEGURIDAD

1. Durante el funcionamiento del automatismo, situarse siempre a una adecuada distancia de seguri-

dad y no tocar ningtin elemento.

Impedir que los nifios jueguen en las inmediatas cercanias del automatismo.

Realizar los controles y las inspecciones previstas en el programa de mantenimiento; si el funciona-

miento fuera anormal, no utilizar el automatismo.

4. No desmontar ninguna parte. Las operaciones de mantenimiento y reparacion deben efectuarlas
personal autorizado.

5. Esposible que la operacion de desbloqueo deba realizarse en situaciones de emergencia. Todos los
usuarios tienen que estar debidamente instruidos sobre el funcionamiento del desbloqueo y sobre
la ubicacion de las llaves de desblogueo.

DESBLOQUEO DE GULLIVER

Todos los modelos del GULLIVER estan equipados con un dispositivo de desbloqueo; Una vez abierta
la cerradura que hay en la menecilla (protegida con una cobertura plastica) la leva se gira en el sentido
fijado. En este punto el reductor esta bloqueado y la puerta en ausencia de otros impedimentos esta
libre para su movimiento. El procedimiento inverso rotar la leva hasta el final de carrera en cierre de la
cerradura (acordarse de proteger la cerradura con el respectivo protector) vuelve GULLIVER a estar en
condiciones de trabajo.

W N

LIMPIEZA E INSPECCIONES

La Unica operacion que el usuario puede y debe hacer es la de eliminar hojas, ramas u otros dese-
chos que obstaculicen el movimiento de GULLIVER. jCuidado! {Trabajar siempre en ausencia de tension!

CONDICIONES DE GARANTIA
La garantia de nuestros productos dura 24 meses desde la fecha de instalacion. La garantia se
limita exclusivamente a la reparacion o sustitucion gratuita de las piezas reconocidas defectuosas. La ga-

rantia no es valida si los productos han sido forzados, modificados, instalados incorrectamente o carentes
de etiqueta de identificacion con cédigo y fecha de produccion.
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INSTRUCOES PARA O UTILIZADOR FINAL

Este guia foi expressamente realizado para os utilizadores do automatismo; o técnico de instalacao
tem a tarefa de entrega-lo e explica-lo a um responsavel pelo equipamento, que se encarregara pela
informacao a todos os demais utilizadores. E importante guardar e manter estas instrucées de maneira
que estejam facilmente disponiveis. Uma boa manutencéo preventiva e uma regular inspeccao do produto
asseguram ao mesmo uma longa durabilidade. Contacte periodicamente o técnico de instalacdo acerca
da manutencao programada e caso haja avarias.

REGRAS DE SEGURANCA

1. Durante o funcionamento do automatismo permanega sempre a uma adequada distancia de segu-
ranga e ndo toque nenhum dos componentes.

2. Impeca que criancas brinquem nas proximidades do automatismo.

3. Efectue as verificagcdes e as inspecgdes previstas pelo programa de manutencao; no caso de funcio-
namento anormal nao utilize o automatismo.

4.  Nao desmonte nenhuma peca! As operagdes de manutencao e reparacao devem ser efectuadas por
pessoal qualificado.

5. Pode ser necessario efectuar uma operacao de desbloqueio em situacoes de emergéncia! Instrua
bem todos os utilizadores acerca do funcionamento do desbloqueio e da localizacao das chaves de
desbloqueio.

DESBLOQUEIO DO GULLIVER

Todos os modelos de GULLIVER séo equipados com dispositivo de desbloqueio; o funcionamento
deste € o seguinte. Depois de ter aberto a fechadura da maganeta (protegida por uma capinha de plastico)
a alavanca deve ser girada na direccao indicada por figura; neste ponto o redutor estara solto e o portao,
se nao estiver preso de outra maneira, podera ser movimentado a vontade. O processo contrario, ao girar
a alavanca até o final do percurso e trancando a fechadura (lembre-se de proteger a fechadura com a sua
capinha), o GULLIVER voltaré as condicoes de trabalho.

LIMPEZA E INSPECCOES

A Unica operacéo que o utilizador pode e deve realizar é remover de GULLIVER as folhas, ramos e
todos os demais residuos que atrapalhem o movimento. Atencdo! Nunca intervir sob tensao!

CONDICOES DE GARANTIA

A garantia dos produtos da DEA System é de 24 meses a partir da data de instalacdo. Esta garantia
€ limitada exclusivamente a reparacao ou substituicao gratuita das pecas reconhecidas como defeituosas.
Esta garantia néo é valida se os produtos tiverem sido alterados, modificados, instalados de maneira nao
correcta ou estejam sem a etiqueta de identificacdo que contém o c6digo e a data de producéo.
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WUHCTPYKUUA ANA KOHEYHOIO MOAb30BATENA

310 PyKOBOACTBO 6bIAO MOATOTOBAEHO ANt KOHEUHBIX MOAB30BATEAE aBTOMATUKK; YCTaHOBLUMK 06s3aH
NpeAoCTaBUTb 3TO PYKOBOACTBO M NMPOUHCTPYKTUPOBATL AULLO, OTBETCTBEHHOE 3a CUCTeMy. 3aTeM NOCAEAHUI
AOAXEH CAEAaTb TOXE CamMOoe AAA BCEX APYTUX MOAb30OBaTEAEH . AT MHCTPYKLIMU AOAXHbI COXPaHATLCA U 6bITb
AErKO AOCTYMHbIMU AASi O3HAKOMAEHUSA, KOTAa 3TO Tpeﬁyercil .

Xopolas NpodUAKTUKa U YacTble NMPOBEPKU obecrneunBatoT AAMTEAbHBbIT CPOK CAy)KGbI NPOAYKTa.
CBA3bIBalTECH C YCTAHOBLLMKOM AASA TEKYLLETO PEMOHTa U B CAyYae NOAOMKM.

NPABUAA BE30MACHOCTHU

1. Bo Bpems paboTbl AepkuTe 6GE30NacHyl0 AUCTaHLUMIO A0 aBTOMATMKU M He mnpukacaitecb K
ABUXYLLMMCS YacTAM.

2. 3anpetute AeTAM UrpaTb BOAU3M aBTOMATUUYECKOM CUCTEMbI.

3. BbiNOAHANTE ONepauun KOHTPOAS M MHCMEKLMM, MPEAYCMOTPEHHble B rpaduke TEXHUYECKOro
06CAYKMBAHUSA 1 HEMEAAEHHO MPEeKpaTUTe MCMOAb30BaTb aBTOMATUKy ,KOrAa OTMEUEeHbl NPU3HaKK
HEeNcnpaBHOCTH.

4. Hukoraa He pasbupaiite HUKaKu1e YacTu NPoAykTal Bee paGoTbl Mo 06CAYXUBAHIMIO U PEMOHTY AOAXKHbI
BbINOAHSATHCS TOAKO KBAaAMGULMPOBAHHbBIM NEPCOHAAOM.

5. Onepauus pa3bAOKMPOBKYM AOAKHA ObiTh BbINOAHEHA B Upe3BbluaiiHbiX cUTyaLusx! Bce noAbsoBateAn
AONKHbI GbITb MPOUHCTPYKTUPOBAHbI 06 MCMOAB30BAHMM MEXaHW3Ma Pa3bAOKMPOBKM W O MecTe
PacMOAOXeHHst LLIHYPOB Pa3GAOKUPOBKM.

TEO 700 YCTPOMCTBO PASEAOKUPOBKU

Bce npuBoabl GULLIVER ocHalleHbl YCTPOWCTBOM pa3bAOKMPOBKM; [locAe OTKPbITUS  3amka,
PaCNAOXEHHOTO Ha PYKOATKe (3aluMiieHa MAACTMKOBOW KPLILIKOM) pbluar HeoBXOAUMO MNOBEpHYTb; B
AaHHbI MOMEHT PEAYKTOP ABASETCH Pa3BAOKMPOBAHHbIM, U BOPOTa MpU OTCYTCTBUW APYTMX NPEnsTCTBUR
MOryT CBOBOAHO MepeABUraTbCs. A BbINOAHEHWS 0BPaTHOM NPOLIEAYPbI MOBEPHUTE PbiYar A0 ynopa u
3aTBOP 3aMKa (He 3abyAbTe YCTAaHOBUTb COOTBETCTBYIOLLYIO KPbILLKY AAS 3aLLMTHI 3aMKa), NPUBEANUTE NPUBOA
GULLIVER B pa6ouyee coctosiHue.

OUYUCTKA U NPOBEPKU

EAMHCTBEHHAA onepauua no 06CAYXMBAHMIO, KOTOPYIO MOAb30BATEAb MOXET U AONKEH CAEAATb, 3TO
YAGAEHWUe BETOK, AUCTbEB, U AtOBbIX ADYTHX NPEAMETOB, KOTOPbIE MOTYT NPEnATCTBOBATh ABWXEHWIO BOPOT.
Mpeaynpexaenure! Beeraa oTkAOuaiiTe nUTaHKne BO BpeMs AaHHbIX pabot!

YCAOBUA FTAPAHTUU

Ha Halwy npoaykuus pacnpocTpaHsieTcs rapaHTMs B TeueHue 24 MecsueB C Aatbl Npoaaxu. OHa
OXBaTbIBAET UCKAIOUYMTEALHO BECTIAATHbIN PEMOHT AW 3aMEHY AeTanel, NPU3HAHHBIX AeGEKTHBIMM. fapaHTUA
He NPEeAOCTaBAAETCH, KOrAA NPOAYKTbI GbIAM pa3o6paHbl, U3MEHEHb! MAM YCTAaHOBAEHBI HEMNPABUABHO MAU
KOTA@ MAEHTU(OUKALIMOHHbIE STUKETKM C COOTBETCTBYIOLLMMI KOAGMM U AATOI MPOU3BOACTBA OTCYTCTBYIOT.
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INSTRUKCJE DLA UZYTKOWNIKA KONCOWEGO

Niniejszy przewodnik jest sporzadzony dla uzytkownikow automatyki; instalator ma za zadanie
przekaza¢ go osobie odpowiedzialnej za zainstalowana automatyke oraz przeszkoli¢ ja w zakresie
prawidtowej obstugi. Osoba ta powinna przekazaé uzyskane informacje pozostatym uzytkownikom auto-
matyki. Waznym jest, dla bezpieczenstwa oséb, przestrzegac tej instrukcji i zachowac ja by byta tatwo
dostepna. Prawidtowe konserwacja i przestrzeganie terminéw przegladéw produktu gwarantuja jego dtugi
okres uzytkowania. W celu planowanych przegladéw oraz napraw, kontaktowac sie z instalatorem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.  Zaleca sie, aby podczas dziatania automatyki pozostawac zawsze w bezpiecznej odleglosci oraz nie
dotykac¢ ruchomych elementéw.

2. Zaleca sig, aby osobom kt6re majg ograniczone zdolnosci ruchu, czucia oraz umystowe nie pozwalac¢
zblizaé sie do systemu kontrolnego. Zabrania sie bawi¢ dzieciom w bliskiej odlegtosci automatyki.

3. Zaleca sie, przeprowadzac regularnie kontrole zasygnalizowane w paragrafie “CZYSZCZENIE |
PRZEGLADY”; w przypadku nieprawidtowego dziatania nie uzywac¢ automatyki.

4. Nie wymontowywac czesci produktu! Dziatania konserwacyjne i naprawcze musza by¢ wykonane pr-
zez wykwalifikowany personel.

5. Moze sie zdarzy¢, ze operacje odblokowania trzeba wykona¢ w w sytuacji wyjatkowej! Przeszkoli¢
wszystkich uzytkownikéw w zakresie dziatania odblokowania oraz poinformowaé gdzie znajduja sie
klucze do odblokowania.

ODBLOKOWANIE SILOWNIKA TEO 700

Wszystkie modele motoreduktora GULLIVER sa wyposazone w urzadzenie odblokowujace, ktérego
dziatanie jest nastepujace: po otwarciu zamka umieszczonego w uchwycie (chronionego plastikowa ostona)
nalezy pociagna¢ za dzwignie tak jak pokazano na rysunku. W tym momencie motoreduktor jest odblokowany i
Jjezeli nie ma zadnych przeszkéd na torze przesuwu, brame mozna otworzy¢ recznie. Aby ponownie zasprzeglic
naped, nalezy przekreci¢ dZzwignie do pozycji wyjsciowej i zamknaé kluczykiem zamek (nalezy pamieta¢ o
ochronie zamka ostonka); spowoduje to normalna (automatyczna) prace motoreduktora.

CZYSZCZENIE | PRZEGLADY

Jedyna czynnoscia jaka moze i powinien wykona¢ uzytkownik jest usuniecie z zapory GULLIVER lisci,
gatezi, Sniegu i wszystkich i innych elementéw zaktdcajacych prace zapory.

Uwagal!! Nakazuje sie wykonywanie powyzszych czynnosci przy odtaczonym zasilaniu elektrycznym.

WARUNKI GWARANCII

Na urzadzenia DEA System przystuguje 24-miesigczna gwarancja poczawszy od dnia montazu. Gwaran-
cja dotyczy tylko i wytacznie napraw lub bezptatnej wymiany czesci wadliwych. Gwarancji nie podlegaja uszko-
dzenia powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania, nieodpowiedniego montazu, zmian konstrukcyjnych
dokonanych przez uzytkownika oraz gdy nie posiadaja etykiety identyfikacyjnej z kodem oraz datg produkgcji.

DEA SYSTEM S.p.A. - Via Della Tecnica, 6

ITALY - 36013 PIOVENE ROCCHETTE (VI)

tel. +39 0445 550789 - fax +39 0445 550265
Internet http:\\www.deasystem.com - e-mail: deasystem@deasystem.com
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Questo manuale é stato realizzato utilizzando carta ecologica riciclata certificata Ecolabel
per contribuire alla salvaguardia dell’ambiente.

This manual was printed using recycled paper certified Ecolabel
to help save the environment.

Ce manuel a été réalisé en utilisant du papier recyclé certifié Ecolabel
afin de respecter I'’environment.

El manual ha sido fabricado utilizando papel reciclado certificado Ecolabel
para preservar el medio ambiente.

Este manual foi impresso com papel reciclado certificado Ecolabel
para ajudar a preservar o meio ambiente.

W celu wsparcia ochrony Srodowiska, niniejsza instrukcje zrealizowaliSmy wykorzystujac papier
ekologiczny pochodzacy z recyklingu i posiadajacy certyfikat Ecolabel.

AaHHOEe PYKOBOACTBO ObINO HaneyaTaHo ¢ UCMOAb30BaHUEM NnepepaboTaHHoOM bymaru
cepTuouumMpoBaHHon Ecolabel, uTo6bl NOMOUYbL COXPaAHUTb OKPYXKaIOLLYIO CPEAY.
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